
諸常用真言集 
 

淨身三業真言【誦三遍】 

O3, svabh2va 0uddha, sarva dharma svabh2va 0uddho ’ham.  
 

淨口四業真言【誦四遍】 

O3, v2kya-0uddha, sarva dharma v2kya-0uddho ’ham.  
 

淨意三業真言【誦三遍】 

O3, citta-0uddha, sarva dharma citta-0uddho ’ham.  
 

以上三咒語乃出自《妙吉祥平等秘密最上觀門大教王經卷第二》（五卷）－宋

－慈賢譯。《大正新修大藏經》第二十卷密教部三第九一四頁上。藏經編號 No. 

1192. 

 

安土地真言 

Nama` samanta buddh2n2m. O3, dhuru dhuru p4thiv1ye sv2h2. 
 

虛空藏普供養真言【修正版】 

O3, gagana-talam 2-bhara5a sa3-bhav2ya sv2h2. 
 

般若無盡藏真言－出《修習般若波羅密菩薩觀行念誦儀軌》－唐－不空三藏法

師譯【修正版】 

Namo bhagavate praj#a-p2ramit2ye. Tadyath2, o3 h4dya 0r1 s9trânta 

vi-jaye sv2h2. 
 

金剛心陀羅尼 

Om, 9r5i sv2h2. 
 

補闕圓滿真言 

O3, huru huru jaya mukhe sv2h2. 
 

大迴向輪陀羅尼【修正版】 

O3, sph2ra sph2ra vi-m2na s2ra mah2-cakra pari-52mane sv2h2. 
 

此大迴向輪陀羅尼轉譯自《守護國界主陀羅尼經卷第一》（十卷）－唐－般若

共牟尼室利譯。《大正新修大藏經》第十九卷密教部二第五二九頁下。藏經編

號 No. 997. 



法華補闕真言－亦名地藏菩薩補闕真言【誦三遍】2016/9/26 修改版。 

Namo ratna-tray2ya. O3, kala kala-arava k9jita【混亂聲音單調之音

響】mantra-pa6hita【所讀誦咒語】mala-h2rake【垢除去】, sakala s2rya

【一切漏闕】s9tra-pad2【經句】pari-p9ritaye【令具足】sv2h2【圓滿】. 
 

此真言是蜀郡靜泉寺僧道如，俗姓李，發願讀法華經一萬遍。至元和初遍數

滿。鄰房有一僧，死經七日卻活來云：見地藏菩薩，有冥司與卒等俱時至，問

僧云：汝與道如鄰房住否？答曰：然也。地藏菩薩云：道如持經一萬遍滿畢，

然以漏闕至多，冥官藏不能納之。汝持此明與彼道如，每誦經一遍即誦此明三

遍，所遺闕文句即得圓滿如法，冥官攝受云云。 

 

此補闕真言出自: 

1.《大正新修大藏經》圖像第五卷第一二八頁上－覺禪鈔卷第七十二。 

【地藏下】 

2.《大正新修大藏經》圖像第六卷第二三一頁下－白寶口抄卷第四十三。 

【法華法三】 
 

大輪金剛陀羅尼【修正版】 

Namas triya-dhvik2n23 sarva tath2gat2n2m. O3, vi-r2jin vi-r2jin 

mah2-ma57ala-vajra pra-ve0e, saha s2dhaya pr2pta si#cate; sarva 

ratna-traya vidy2dhara-pi6aka an2gate may2 sa3-dh2ra5e sidhya 

agryatva3 sv2h2. 
 

金剛薩埵百字明【悉曇梵文一百個字】 

O3, vajrasattva samayam anu-p2laya, vajrasattva tvenupa-di=6a 

d47ho me bhava, su-tu=yo me bhava, anu-rak=a me bhava, su-pu=yo 

me bhava. Sarva siddhi3 me pra-y2cya. Sarva karma 0ucya` me 

citta-sthira` kuru, hu3 ha ha ha ha ha ho`, bhagavan sarva tath2gata 

vajra-mati mu#ca anubh2va mah2-samaya-sattva ah.  
 

法界生真言【 誦三遍 】 

Nama` samanta buddh2n23. Dharma-dh2tu sva-bh2vako ’ham.                                    
 

手印: 清淨法身印－先以二手四指各握大指為拳，舒二頭指側相著。即以此印

舉安額上，即復以印翻手向內從額向下，緣於自身徐徐散之，三誦此明，是名

見法界明印也。 

 



金剛薩埵加持真言【誦此真言三遍，即身如金剛薩埵】 

Nama` samanta vajr2523. Vajrasattva-2tmako ’ham.                                                       
 

金剛甲冑真言【修正版】【誦三遍】2016/9/26 修改版。 

Nama` samanta vajr252m. O3, vajra-kavaca sa3-naddhaya sv2h2. 
 

金剛甲冑印: 如常合掌，以二頭指各附中指上節背文，二大指并豎掌中，誦此

真言三遍即成。 
 

出《佛說祕密三昧大教王經卷第三》– 藏經編號 No. 0883. 
 

轉法輪菩薩真言【誦三遍】 

O3, vajra-dh2tu ma57ala bh2vitaya sv2h2.  
 

手印: 二手各作金剛拳，進力檀慧互鉤結。 

【一】按印於自口上誦真言三遍，則成入金剛界等教令輪一切漫荼邏。 

【二】按印於自頂上誦真言三遍，則成受一切灌頂。 

【三】按印於所建立事相，及觀所成等漫荼邏，則真實如金剛薩埵親自建立輪  

      壇。 
 

如來鉤真言【誦七遍】 

Nama` samanta buddh2n2m. "-n2yyo ’ha3, sarva dur-dama bh9tam 

a-pratihata tath2gata-a{ku0a abhi-=oya sv2h2. 
 

手印: 二手十指右押左內相叉作金剛縛，豎右手頭指屈如鉤形，舒屈來去，名

金剛鉤請，誦此明七遍，追攝一切難調伏諸惡鬼神。 
 

金剛央俱施真言 – vajra-a{ku0a【修正版】【誦七遍鉤招一切鬼神】 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2yak=a-sen2-

pataye. O3, vajra-a{ku0y abhi-=y2mi sarva antar2yika bh9t2m 2-

n2yyo ’ha3 sv2h2.  
 

大力大謢明妃真言【修正版】【誦七遍】 

Nama` sarva tath2gatebhya`. Sarva vighna vin2yaka bhaya-viklava 

vi0va bh9tebhya` sarvath2 han kha57 dhar=a, mah2-bale sarva 

tath2gata-pu5ya nir-j2te, hu3 hu3 tra6at tra6at apratihate sv2h2.                                                                                               

若暫憶持此明，諸毘那夜迦(作障者)及惡羅剎等，聞此大謢明故，盡皆恐懼，

四散馳走。此真言威力甚大，無能勝者，以作障者無堪忍故，故亦號大謢難忍

真言。 



不空摩尼供養真言【2015/8/9日修正版】 

Om, amogha ma5i p9j2 mantra pra-sara vikurvite, samanta tath2gata-

vi=ayam 2-bhara5a gandha-sugandha ma5i-ratna phala pu=pa pra-

var=a5e sv2h2.  
 

不空大灌頂光真言【2015/9/23日修正版】 

O3, triyadhva tath2gata vairocana-mah2-mudr2 mah2-prabha pra-

siktaya sv2h2.  
 

不空金剛灌頂真言【2016/4/30日修改版】 

O3, triyadhva tath2gata vajra-j#2na-mudr2 mah2-prabha abhi=iktaya 

sv2h2. 
 

以上咒語轉譯於公元一九九五年。 

 

蓮花薩埵百字明【悉曇梵文一百個字】 

O3, padmasattva samayam anu-p2laya, padmasattva tvenupa-di=6a 

d47ho me bhava, su-tu=yo me bhava, anu-rak=a me bhava, su-pu=yo 

me bhava. Sarva siddhi3 me pra-y2cya. Sarva karma 0uca` me citta- 

sthira` kuru, h93 ha ha ha ha ho`, bhagavan sarva tath2gata 

padmottame mu#ca padmod-bhava mah2-samaya-sattva ah.  

 

轉譯自: 
《金剛頂瑜伽千手千眼觀自在菩薩修行儀軌經卷下》（二卷）－唐－不空譯。

《大正新修大藏經》第二十卷密教部三第八零頁中。藏經編號 No: 1056. 
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